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BEZ CENZURY.
FRAGMENT NIEZNANEJ POWIE�CI ELIZY ORZESZKOWEJ

W kwietniu 1972 roku Orzeszkowa omawia³a z redaktorem Józefem Si-
korskim warunki druku Na dnie sumienia w �Gazecie Polskiej�. W tym samym
li�cie nadmieni³a, ¿e ma w biurku jeszcze jedn¹ powie�æ, której przygotowanie
zajê³o ca³y rok. Zaraz jednak wyja�ni³a: �przedstawiaj¹c nasze stosunki politycz-
ne, wprzódy wyjechaæ musi poza granice rosyjskiego pañstwa, nim wolno jej
bêdzie przedstawiæ siê �wiatu, a i to przedstawiæ siê pod opiek¹ imienia nie
mojego�1.

Có¿ to za tajemniczy utwór? List do Sikorskiego sugeruje, ¿e by³ pisany
(i ukoñczony!) miêdzy 1869 a 1871. Innych wzmianek o tym tek�cie i jego lo-
sach nie znajdujemy w ¿adnym �ródle. W literaturze przedmiotu oraz w biblio-
grafii pisarki brak informacji o jakichkolwiek jej zagranicznych publikacjach �
anonimowych lub pod pseudonimami. Czy Orzeszkowa zdecydowa³a siê na
wys³anie powie�ci za granicê, aby tam ukaza³a siê �pod opiek¹� cudzego imie-
nia? Je�li tak � to dot¹d nie skojarzono go z autork¹ Nad Niemnem.

Ludwik Brunon �widerski wysun¹³ przed laty hipotezê, ¿e fragmenty tego
utworu zawiera rêkopis znajduj¹cy siê dzi� w Archiwum Elizy Orzeszkowej pod

1 E. Orzeszkowa, List do Józefa Sikorskiego z 8 (20) kwietnia 1872, Grodno, w: tej¿e,
Listy zebrane, t. 1, do druku przygotowa³ i komentarzem opatrzy³ E. Jankowski, Wroc³aw
1954, s. 67. Dalej w przypisach oznaczam tê edycjê skrótem Lz wraz z rzymskim numerem
tomu i arabskim � strony.
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numerem sygnatury 19. Przed drug¹ wojn¹ �wiatow¹ nale¿a³ do Towarzystwa
im. Elizy Orzeszkowej w Warszawie. Na karcie tytu³owej widnieje dot¹d owal-
na pieczêæ Towarzystwa wraz z ówczesn¹ sygnatur¹ (nr 12), za� na obwolucie
autografu poczyniona rêk¹ �widerskiego adnotacja: �Fragment nieznanego utwo-
ru z lat m³odzieñczych («przeznaczonego dla zagranicy»)�.

Istnieje jeszcze jeden mo¿liwy, choæ mniej prawdopodobny trop identyfika-
cji owego tajemniczego powie�ciowego fragmentu nr 19. W jednym z listów do
Antoniego Wodziñskiego z 1896 roku Orzeszkowa pisze o czterech swoich debiu-
tanckich utworach z lat 1864�1866. Dwa pierwsze, powsta³e podczas samotnych
lat w Milkowszczy�nie �by³y patriotyczne, na tle powstania i pó�niejszych wyda-
rzeñ politycznych; nazywa³y siê 1) Ludzie i robaki, 2) Pan Marsza³ek. [�]
o posy³aniu ich do druku ani pomy�la³am, bo spostrzeg³am sama, ¿e to kasza bez
kompozycji ani wykoñczenia, chocia¿ maj¹ca ustêpy, które zupe³nie naiwnie miê
zachwyca³y. Nieco pó�niej, kiedy ju¿ inne rzeczy moje drukowano, te w czê�ci spa-
li³am, w czê�ci zatraci³am�2. Nie wszystkie jednak manuskrypty zniknê³y, o czym
�wiadczy zachowany fragment Beaty, jednej z owych debiutanckich powie�ci, opu-
blikowany przed laty przez Edmunda Jankowskiego3. Byæ mo¿e rêkopis nr 19 jest
wyimkiem z Ludzi i robaków lub z Pana Marsza³ka, czyli � wedle autorskiej re-
cenzji � fragmentem owej �kaszy bez kompozycji i wykoñczenia�.

Autograf nr 19 liczy sze�æ obustronnie zapisanych kart (paginacja archi-
walna: 1�6 na stronie recto ka¿dej karty). Paginacja autorki znajduje siê na stro-
nach recto i verso: 115�126. To sygna³, ¿e mamy do czynienia z kilkoma zacho-
wanymi przypadkowo (?) stronicami du¿ego utworu, który do naszych czasów
nie dotrwa³. Paginacja ta posiada dwie omy³ki: podwójn¹ stronê 115 (k. 1 i 1v),
a po stronie 118 nastêpuje 120 (k. 3�3v) � przy braku jakiejkolwiek przerwy
w merytorycznej ci¹g³o�ci tekstu. Bia³y, zwyk³y i mocno ju¿ po¿ó³k³y papier
(o wymiarach: 22,2 × 18 cm) w trzech pojedynczych sk³adkach zapisany zosta³
czarnym atramentem, jakiego zwykle u¿ywa³a Orzeszkowa.

Dukt liter wskazuje na wczesny okres twórczo�ci, nie przypomina znane-
go z lat pó�niejszych zamaszystego i pewnego charakteru pisma autorki Nad
Niemnem. Jest typowy dla m³odzieñczych rêkopisów Orzeszkowej, litery s¹
drobniejsze, linijki id¹ nieco skosem w górê kartki.

Zachowany fragment dotyka spraw najistotniejszych dla popowstaniowej
rzeczywisto�ci Kraju Pó³nocno-Zachodniego (urzêdowa nazwa ziem litewsko-

2 E. Orzeszkowa, O sobie, wstêpem opatrzy³ J. Krzy¿anowski, Warszawa 1974, s. 121.
3 Ta¿, Beata, �Archiwum Literackie�, t. 2: Miscellanea Literackie 1864�1910, Wroc³aw

1957, s. 447�455.
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-bia³orusko-polskich by³ego Wielkiego Ksiêstwa Litewskiego). Orzeszkowa w spo-
sób bardzo bezpo�redni, nie maj¹c ¿adnego wzglêdu na cenzurê, nie u¿ywaj¹c mowy
ezopowej, ods³ania w anegdotycznych migawkach mechanizmy dalekosiê¿nej po-
lityki caratu i zarz¹dców pó³nocno-zachodnich guberni cesarstwa, polityki, która nie
przypomina bynajmniej bezpo�rednich represji po powstaniu, lecz nastawiona jest
na d³ugofalowe oddzia³ywanie i usuniêcie z regionu polskiego ¿ywio³u.

Pisarka do�wiadczy³a niemal wszystkich wspominanych w powie�ciowym
fragmencie represji na w³asnej skórze. Jej maj¹tek Milkowszczyzna objêty zosta³
kontrybucj¹ (która nota bene wraz z d³ugami doprowadzi³a w³a�cicielkê do koniecz-
no�ci sprzeda¿y poojcowskiego dziedzictwa), zap³aci³a karê za mówienie po pol-
sku w miejscu publicznym, zna³a dobrze Polesie (Ludwinów Piotra Orzeszki znaj-
dowa³ siê w powiecie kobryñskim, za� powie�ciowe ¯urki na granicy brzeskiego
i kowelskiego, czyli w s¹siedztwie), tam prze¿y³a powstanie, przyja�ni³a siê z pol-
skimi urzêdnikami, którzy w wyniku wymiany kadry na rosyjsk¹ utracili po 1863
roku posady i tym samym ¿yciowy grunt. Mo¿na wiêc nazwaæ ów fragment utka-
nym z w¹tków w³asnej biografii, choæ sfabularyzowanym. Tematy podsuwa³a do-
okolna rzeczywisto�æ, i by³o ich a¿ nadto, tyle ¿e � wszystkie niecenzuralne.

St¹d � przeznaczenie powie�ci dla zagranicy. Z tak¹ intencj¹ musia³a roz-
pocz¹æ utwór � p i s z ¹ c  b e z  w z g l ê d u  n a  c e n z u r ê. O ile wia-
domo z jej poczynañ i wypowiedzi, nigdy potem nie ucieka³a ze swoimi teksta-
mi za kordon, przeciwnie, stara³a siê pisaæ tak, aby da³o siê wszystko opubliko-
waæ w Warszawie b¹d� w Wilnie (w czasach, gdy prowadzi³a w³asn¹ ksiêgarniê
nak³adow¹) czy � wyj¹tkowo � w Petersburgu. Pierwodruk w Galicji by³ osta-
teczno�ci¹ i dobrym wyj�ciem tylko w przypadku, gdy wydawcy w Królestwie
odrzucili tekst, obawiaj¹c siê cenzury (jak to sta³o siê na przyk³ad z Dziwn¹ hi-
stori¹ w 1904 roku, która ukaza³a siê w Krakowie). Rêkopis nr 19 to jedyny znany
w dorobku pisarki utwór, w którym nie bierze ona pod uwagê obu typów od-
biorcy: cenzora i czytelnika4, rezygnuj¹c ze stylu wiêziennego.

Byæ mo¿e powie�æ mia³a byæ czym� w rodzaju skargi czy desperackiej
próby ujawnienia prawdy wobec informacyjnej izolacji, jak¹ w³adze stosowa³y
wobec popowstaniowej Litwy (zakazywano wszak¿e � o co starannie dba³a cenzu-
ra � publikowania w prasie Królestwa korespondencji i wiadomo�ci o trudnej sytu-
acji politycznej, spo³ecznej i gospodarczej tamtejszych Polaków). Konsekwencj¹

4 Rozró¿nienie na dwa typy odbiorcy w kontek�cie instytucji cenzorskiej zapo¿yczam
z artyku³u Anny Martuszewskiej (Porozumienie z czytelnikiem [o �ezopowym� jêzyku po-
wie�ci pozytywistycznej], w: Problemy odbioru i odbiorcy. Studia, red.T. Bujnicki i J. S³a-
wiñski, Wroc³aw�Warszawa�Kraków 1977).
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owej izolacji by³o niewielkie zainteresowanie Kresami w�ród inteligencji Warsza-
wy. A Litwa mia³a prawo spodziewaæ siê takiej solidarno�ci. W li�cie do Anieli
Sikorskiej z 5 (17) stycznia 1867 roku Orzeszkowa pisa³a: �Wy tam w Warszawie
przedstawiæ sobie nie mo¿ecie, co to jest dzisiaj Litwa, jak my tu ¿yjemy�5 � i odt¹d
motyw tej ukrytej przed oczami �wiata zbrodni i odmienno�æ bycia Polakiem �tu�
(na Litwie) i �tam� (w Królestwie) bêdzie stale przewija³ siê w jej listach, choæ w mia-
rê up³ywu lat zamieni siê w nieco lekcewa¿¹cy stosunek do tych, którzy nie wiedz¹
i nie chc¹ siê dowiedzieæ (vide choæby pó³jawna dyskusja z warszawskimi kryty-
kami produkcji wydawniczej wileñskiej ksiêgarni �E. Orzeszkowa i S-ka�).

Mo¿na zaryzykowaæ twierdzenie, ¿e powie�æ mia³a byæ tekstem interwen-
cyjnym i deklaratywnym zarazem: oto my, Polacy, represjonowani na dawnych
wschodnich ziemiach Rzeczypospolitej, stanowimy siln¹ wspólnotê prze�lado-
wanych. Co ciekawe, opis owych prze�ladowañ dokonany zosta³ bynajmniej nie
w stylistyce martyrologicznej (jak to by³o potem w powstañczych migawkach
w Nad Niemnem oraz w cyklu Gloria victis), ale z wisielczym humorem i pla-
styk¹ rasowego kronikarza6. Fragmentu tego nie powstydziliby siê ani Boles³aw
Prus, ani Jan Lam. Ów fenomen wspólnoty prze�ladowanych uchwyci³a Orzesz-
kowa w jednym z listów do Józefa Sikorskiego z 1867 roku, gdy komentowa³a
swoj¹ podró¿ kolejow¹ do Dyneburga:

I tak od samego Grodna do Dyneburga daje siê widzieæ wyra�ne braterstwo wszyst-
kich znanych sobie lub nieznanych cz³onków naszej narodowo�ci � braterstwo, które by

5 Lz VII, s. 12.
6 Ów wisielczy, okraszony szczypt¹ ironii humor odnajdujemy tak¿e w jednym z listów

pisarki do Józefa Sikorskiego, bardzo przypominaj¹cym ocala³y powie�ciowy fragment nr
19. Gdy na pocz¹tku stycznia 1868 roku, wróciwszy z Warszawy do Milkowszczyzny, za-
staje wie�æ o nowej kontrybucji, komentuje to nastêpuj¹co: �[�] to nowa klêska, której ofiar¹
padnie znowu pewna liczba rodzin. Wiêkszo�æ jednak da sobie radê na ten raz jeszcze. My�my
twardzi Litwini, zahartowani i wzwyczajeni do krwawego wywalczania sobie ka¿dej piêdzi
ziemi; wreszcie nauczyli�my siê ju¿ przeró¿nych wykrêtów i jak biéda przychodzi, wiemy
ju¿, co to po¿yczyæ u ¯yda na 50%, co to w³ókê lasu towarnego za 100 r[ubli] s[rebrnych]
przedaæ, co to nareszcie zastawiæ ostatni¹ ³y¿kê srebrn¹, wyrzec siê codziennego obiadu �
aby tylko jakimkolwiek sposobem zape³niæ nied�wiedziowi paszczê, a w swoim ulu pozo-
staæ. Dzi� wesz³o do mnie dwóch s¹siadów (dawnych) obywateli � «Biéda, Pani � mówi¹
wchodz¹c � kontrybucja!» � «Biéda, Panowie!» � odpowiadam � «Ile Pani p³aci?» � «O�m-
set i sze�æ». � «A ja 1200». � «A ja 900» � «Bravo!� Wybornie! doskonale!» � «Co zro-
bim?» � «Ha, w tym to rzecz!» � «Ano ma siê rozumieæ, ¿e zap³acim!» � «A sk¹d pieni¹-
dze?» � «Bêd¹». � «Musz¹ byæ, bo inaczej zabior¹ maj¹tki». � «Tym razem jeszcze diab³a
zjedz¹, nie nas� Ale za to, co my je�æ bêdziemy?�» � «Bohaterstwo!» � odpowiedzia³am,
i zamiast p³akaæ u�mieli�my siê serdecznie� (Lz I, s. 26).
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s³usznie nazwaæ mo¿na braterstwem mêczenników. Zdaje siê, i¿ z nas tu wszystkich utwo-
rzy³a siê jedna wielka rodzina: nieznajomi, ca³kiem obcy sobie spotykaj¹ siê jak bracia i po-
daj¹ sobie rêce. Zniknê³y podzia³y klas, ró¿nice urodzenia i bogactwa. Brat brata poznaje
z fizjonomii, z uk³adu � i wnet zbli¿a siê, zapytuje, serdeczno�ci¹ otacza. Mia³am zrêczno�æ
widzieæ objawy takie mnóstwo razy i szczerze siê nimi cieszy³am.7

Orzeszkowa widaæ, w popowstaniowej dekadzie, jako jedna z niewielu nie
podda³a siê powszechnym nastrojom zw¹tpienia. Wierna swojej zasadzie mó-
wienia o sprawach trudnych i dra¿liwych � pisze o sytuacji na Litwie co� w ro-
dzaju owej zabronionej w prasie sfabularyzowanej korespondencji politycznej8.
Wie, ¿e to pisanie �dla zagranicy� albo do szuflady, a jednak koñczy powie�æ.
Co ciekawe, w drugiej po³owie lat sze�ædziesi¹tych próbowa³a szlifowaæ swoje
pióro tak¿e jako autorka politycznie �obojêtnych� (czytaj: pisanych w stylu ezo-
powym) relacji z Litwy. Przypomnieæ tu wypada jej obszern¹ korespondencjê
Znad Horodniczanki, opublikowan¹ w �Gazecie Polskiej� (1867, nr 186). Tekst
po�wiêcony jest Grodnu i powiatowi grodzieñskiemu, stylizowany na nieco
humorystyczny przewodnik po mie�cie i okolicy. Orzeszkowa stara³a siê przy-
kroiæ go do potrzeb cenzury, ale � mimo ¿e stosuje jêzyk wiêzienny i unika te-
matów politycznych � nie do koñca siê to udaje. Po ukazaniu siê artyku³u, pisa-
³a do redaktora �Gazety Polskiej�: �Korespondencj¹ znad Horodni[czanki] dzi�
otrzyma³am; znaæ, ¿e by³a w rêku Mongo³ów, bo straszliwie pokaleczona [�]�9.

Zamiar, który przy�wieca³ Orzeszkowej � ukazanie w codziennych detalach
postyczniowej sytuacji politycznej na Litwie � zrealizowali w formie dyskursyw-
nej pó�niejsi historycy i badacze kultury. Spo�ród wielu tego typu prac, warto przy-
wo³aæ nieocenion¹ w swej warstwie informacyjnej, weryfikuj¹c¹ dotychczasowe
dane na podstawie prawdziwej panoramy dokumentów archiwalnych, monografiê
Romana Jurkowskiego Ziemiañstwo polskie Kresów Pó³nocno-Wschodnich 1864�
�1904. Dzia³alno�æ spo³eczno-gospodarcza (Warszawa 2001). Jednym z najlep-
szych kulturalno-politycznych i obyczajowych portretów regionu czasów postycz-
niowych jest ksi¹¿ka Andrzeja Romanowskiego Pozytywizm na Litwie (Kraków
2003, zw³aszcza rozdzia³ Rosyjski �kulturkampf�). Romanowski opisa³ w szcze-

7 List z 6 (18) grudnia 1867, Grodno, w: Lz I, s. 23.
8 Tezê o tym, ¿e wczesna twórczo�æ Orzeszkowej (opublikowane powie�ci i opowiada-

nia) mia³a �funkcjê prasow¹� wysun¹³ przed laty Jan Detko w swej ksi¹¿ce Orzeszkowa
wobec tradycji narodowowyzwoleñczych (Warszawa 1965, s. 25). Pisze on, ¿e wobec bra-
ku mo¿liwo�ci dziennikarskiego protestu � utwory te mia³y zwróciæ uwagê na Litwê �¿e po-
gnêbiona, ¿yje jednak, ¿e ¿ycie to za�wiadcza i manifestuje�.

9 List do Józefa Sikorskiego z wtorku [27 (?) sierpnia 1867], w: Lz I, s. 19.
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gó³ach dzia³ania kolejnych genera³-gubernatorów: Michai³a Murawjowa, Konstan-
tina fon Kaufmana, Edwarda Baranowa i Aleksandra Potapowa zmierzaj¹ce do
zrusyfikowania Kraju Pó³nocno-Zachodniego, omówi³ wszystkie rozporz¹dzenia
i posuniêcia tycz¹ce obrotu ziemi¹, ¿ycia kulturalnego i towarzyskiego, u¿ywania
jêzyka polskiego, szkolnictwa, stosunku do Ko�cio³a katolickiego itp. Aby skutki
tych dzia³añ by³y widoczne, swe rozwa¿ania okrasi³ konkretami i komentarzami
pochodz¹cymi ze wspomnieñ i pamiêtników wspó³czesnych autorce Nad Niemnem.
Ksi¹¿ka ma wiêc bohaterów � ca³kiem podobnych do tych, których wykreowa³a
Orzeszkowa. Mo¿na wyobraziæ sobie, ¿e id¹c tropem zarysowanym przez Roma-
nowskiego, odtworzyliby�my zagubione stronice powie�ci nr 19.

Ocala³y fragment jest bardzo ciekawy gatunkowo. Mia³a to byæ powie�æ
polityczna i regionalna, tycz¹ca bie¿¹cej sytuacji znanych autorce guberni. Nie
jest to oczywi�cie proza dokumentalna, ale przypomina stylizacjê na reporter-
skie � pods³uchane przez narratora wypowiedzi ro¿nych osób, skupiaj¹ce siê
wokó³ tematu prze�ladowañ na Litwie popowstaniowej.

Je�li idzie o kszta³t narracyjny i strukturê tekstu, mamy do czynienia z roz-
mow¹ zgromadzonych w jakim� pomieszczeniu (salonie, pokoju) Polaków. S¹
miêdzy nimi ziemianie, urzêdnicy, lekarz. Niczym we wstêpie do Dekameronu
(toutes proportions gardées), co jaki� czas jeden z nich przejmuje g³os i opowiada
kolejn¹ historiê. W ocala³ym fragmencie jest ich w sumie trzy, na pocz¹tku
wchodzimy w �rodek pierwszej. Ca³¹ opowie�æ prowadzi niezale¿ny od zgro-
madzonych narrator trzecioosobowy, który ma pozór bycia jednym z bohaterów.
Nasz¹ uwagê skupia on na mowie postaci, pomijaj¹c pozosta³e elementy �wiata
przedstawionego (które byæ mo¿e zosta³y opisane w innych miejscach zaginio-
nego rêkopisu, ale o tym wyrokowaæ nie sposób).

Pierwsze próby literackie Orzeszkowej, opublikowane oraz zachowane w rê-
kopisach u³omki, nie przypominaj¹ jej utworów z okresu dojrza³ego. Owa gatun-
kowa transgresyjno�æ czy raczej hybrydyczno�æ widoczna jest choæby w ma³o zna-
nym opowiadaniu z 1866 roku: Wspomnienia z powiatu piñskiego (pierwodruk:
�Tygodnik Ilustrowany� 1867, nr 380�381). Tekst jest tak s³abo klarowny w swej
formie gatunkowej, ¿e ani redaktorzy miêdzywojennego wydania Pism (Aureli
Drogoszewski i Ludwik Brunon �widerski, t. 1�24, Warszawa 1937�1939), ani
powojennych Pism zebranych Orzeszkowej (Julian Krzy¿anowski, t. 1�52, War-
szawa 1947�1953) nie uwzglêdnili go w tomach prezentuj¹cych debiutanckie utwory
pisarki, potraktowawszy zapewne jako rodzaj wypowiedzi publicystycznej. Tym-
czasem ma on niezwykle przemy�lan¹, dwudzieln¹ konstrukcjê. Pierwsza czê�æ
tekstu (rzec mo¿na: reporta¿, korespondencja, fragment podró¿opisarski czy etno-
graficzny) opisuje Polesie, a zw³aszcza Piñszczyznê, i bardzo przypomina stylistyk¹
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Wspomnienia Wo³ynia, Polesia i Litwy Józefa Ignacego Kraszewskiego. Natomiast
druga rozgrywa siê w �cichym i bia³ym domku�, gdzie w jednym z pokojów przy
kominkowym ogniu toczy siê rozmowa dam i kawalerów o szczê�ciu (co znów
przypomina nieco sw¹ konstrukcj¹ i tematyk¹ Wstêpny obrazek z Poganki Narcy-
zy ¯michowskiej, pierwszoplanowa bohaterka nosi nawet imiê: Gabriela). Obie
czê�ci ³¹czy czytelnie kilka wersów Syrokomli, s³awi¹cych ziemiê rodzinn¹:

Czemu �wist wichru naszego wygnañczy
Wolê ni¿ nutê s³owika mi³o�n¹?
Czemu mi lepiéj pod borow¹ sosn¹,
Ni¿ w gajach mirtu albo pomarañczy?
[��������������]
Mój kraj nie¿yzny, a jednak, czy wiécie?
Nigdzie siê tyle szczê�ciem nie nasycê �
�wiat ten széroki i piêknie na �wiecie,
Lecz nié ma ziemi nad mojê ziemicê!�10

Uwagi edytorskieUwagi edytorskieUwagi edytorskieUwagi edytorskieUwagi edytorskie

Autograf nr 19 to brulion, ale nie nadmiernie pokre�lony. Móg³by funk-
cjonowaæ jako czystopis, gdy¿ sk³adniowo tekst jest dopracowany. Autorskie
skre�lenia zaznaczam n a w i a s e m  ³ a m a n y m. Skierowana w górê
s t r z a ³ k a  n a  k o ñ c u  w y r a z u  ­  oznacza wyraz nadpisany nad
wersem, za� r o z s t r z e l e n i e  � to podkre�lenie autorki.

Modernizujê interpunkcjê, a w³a�ciwie wprowadzam interpunkcjê, bo tekst
jest niemal pozbawiony przecinków, nawet w d³ugich zdaniach poszczególne cz³o-
ny sk³adniowe nie s¹ od siebie oddzielone. Nie jest to norma dla Orzeszkowej,
gdy¿ inne jej wczesne rêkopisy z pocz¹tku lat siedemdziesi¹tych nie s¹ pozbawione
znaków interpunkcyjnych (choæby brulion Kilku s³ów o kobietach z roku 1869).
Modernizujê formy typu: doborowemi sosnami, rossyjski, interessy, klassa, sum-
ma, suppozycja, fantazyi, edukacy¹. Zachowujê w³a�ciwo�ci jêzyka pisarki (np.
formê kobiéta, wzi¹�æ, kozió³, stércza³y, biéda, nié mam, có�, có� niecó�, któ�,
miêszaæ siê, posé³aæ, ostró¿ny). Majusku³ê w zwrotach adresatywnych (np. �Wy-
obra�cie sobie, Pañstwo��) zamieniam na ma³¹ literê, zostawiam jednak wielk¹
literê przy rzeczowniku �Cesarz�, gdy¿ chodzi o konkretnego panuj¹cego.

10 Jest to fragment wiersza Muzyka. Wspomnienie (1847) z tomu Gawêdy i rymy ulotne
(Warszawa 1853, s. 22).
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* * ** * ** * ** * ** * *

� rzadkie i mizerne ¿yto, a w wiêkszej nawet po³owie nie rodz¹cych nic wca-
le! Cztery ruble z gruntów po³o¿onych <prz�> w blisko�ci g³ównych dróg ko-
munikacyjnych, kolei ¿elaznych i rzek sp³awnych! Cztery ruble na niezmiernych
pustych obszarach prowincji, w których kolej ¿elazna uwa¿an¹ by³a jeszcze przez
pospólstwo za dzie³o diabelskie i znana zaledwie z odleg³ych wie�ci1, a <miesz-
kañcy komunikowali siê pomiêdzy sob¹> stosunki mieszkañców pomiêdzy sob¹
dokonywa³y siê za pomoc¹ pierwotnych �rodków podró¿owania, to jest jedno-
konnych wozów <w porze suchej, ³o� a>, lub­ patriarchalnych ³odzi znanych
<szu�> w­ miejscowym jêzyku pod nazw¹ s z u h a l e i!2 Cztery ruble
z <lasu> nadniemeñskich i nadwilejskich lasów piêtrz¹cych siê doborowymi so-
snami i dêby, z których <czyniæ> <m�> �mia³o czyniæ mo¿na by³o maszty do
okrêtów, i cztery ruble z nêdznych zaro�li poleskich i nadbu¿añskich, dobrych

1 Na podmok³ym i posiadaj¹cym ma³o bitych dróg Polesiu (o tych terenach jest mowa
w powie�ciowym fragmencie) zaczêto budowê kolei dopiero w latach osiemdziesi¹tych XIX
wieku. W 1885 roku Wilno zosta³o po³¹czone ze Lwowem lini¹, która przebiega³a przez Lidê,
Baranowicze i £uniniec, za� w roku nastêpnym (1886) Polesie zosta³o przeciête drog¹ ¿ela-
zn¹ z zachodu na wschód: oddano liniê biegn¹c¹ przez Brze�æ, Piñsk, £uniniec, Mozyrz i Ho-
mel. W innych rejonach Kresów pó³nocno-wschodnich kolej pojawi³a siê du¿o wcze�niej:
liniê warszawsko-petersbursk¹ przekazano do u¿ytku w grudniu 1862 roku, rygo-or³owsk¹
(przebiegaj¹c¹ miêdzy innymi przez Drysê, Po³ock i Witebsk) w 1868, brzesko-moskiew-
sk¹ w 1871, libawsk¹ (id¹c¹ przez Miñsk i Homel) w 1874.

2 �Szuhaleja� � nazwa �redniej wielko�ci bezmasztowego czó³na transportowego. Poja-
wia siê w wielu dziewiêtnastowiecznych opisach Polesia jako nieod³¹czny atrybut tej pod-
mok³ej krainy. W Podró¿y Kontryma, urzêdnika banku polskiego odbytej w 1829 roku po
Polesiu (wydanej przez Edwarda Raczyñskiego, Poznañ 1839), ju¿ na wstêpie znajdujemy
podobny jak u Orzeszkowej fragment dotycz¹cy tamtejszych zwyczajów transportowych:
�Rozumie siê, ¿e tu nigdzie nie ma d³ugiej, trwa³ej i daleko prowadz¹cej drogi ko³owej,
a mieszkañcy miêdzy sob¹ w porze mro�nej saniami, w innej szuhalejami i obijanikami ko-
munikuj¹ siê [�]� (s. 3). Za� w rozdziale Statki, czytamy: �S z u h a l e j e. Statki ma³e do
200, najwiêcej do 300 pudów obejmuj¹ce, s³u¿¹ na Polesiu do podró¿y wodnych, czêsto-
kroæ tu po wielu miejscach jedynie u¿ywanych i do mniejszych, a pobli¿szych transportów
[�]. S¹ zawsze z jednej sztuki wydr¹¿onego dêbu, maj¹cego na brzegach roz³o¿ysto po³o-
¿one dobudowanie z desek. Czêstokroæ miewaj¹ pokrycie i budki dla wygody podró¿nych,
zas³aniaj¹ce ich od deszczu, upa³ów, s³oñca i od uprzykrzonych a niezliczonymi rojami uno-
sz¹cych siê po powietrzu komarów. P³yn¹cy na szuhalejach z Piñska stawaj¹ w Mozyrze we
trzy dni, a stamt¹d w Kijowie w dwa, a to za pomoc¹ wiose³� (s. 42). Szuhaleje opisuje te¿
szczegó³owo Józef Ignacy Kraszewski we Wspomnieniach Wo³ynia, Polesia i Litwy (pierw-
sze wydanie t. 1�2, Wilno 1839�1840) w rozdziale Piñsk i Polesie Piñskie (zob. wydanie
opracowane przez Stanis³awa Burkota, Warszawa 1985, s. 117).
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zaledwie do robienia miote³ i rózek [sic!] na karcenie niegrzecznych dzieci!
Cztery ruble z ³¹k kwiecistych, bujnych, zdolnych do wykarmienia trzód licz-
nych, i cztery ruble z b³otnisk, kêp i trzêsawisk, na których nigdy nie posta³a noga
¿adnego kosarza, które nie wykarmi³y nigdy ¿adnej ¿yj¹cej istoty prócz ¿ab i nie-
intratnych wcale piskorzy! <Cesarz ros�> S³owem, Cesarz rosyjski3, wspoma-
gany <radam�> m¹drymi radami wy¿ wspomnianych ekonomistów i finansi-
stów vulgo podporuczników, ex-z³odziei i ex-stangretów, rozkazaæ raczy³, aby
wszystkie dziesiêciny4 ziemi litewskiej dawa³y w³a�cicielom swym po cztery
ruble [s. 115] rocznego dochodu! Je¿eli za� <która z> pewna cze�æ tych dziesiê-
cin, zara¿ona zapewne buntowniczym duchem swych posiadaczy, nie us³ucha³a
cesarskiego rozkazu i wierna dawnym nawyknieniom swoim <przynios³a dochód
nie przesta³a przynosiæ dochodu znacznie ni¿szego albo te¿> przynosi³a <jak to
dawniej> dochód znacznie ni¿szy albo te¿ nie przynosi³a ¿adnego wcale, naten-
czas posiadacze uwa¿anymi byli jako solidarni w grzechu niepos³uszeñstwa
pope³nianym przez ich dziesiêciny i w nastêpstwie takowych ponosili <karê>
dobrze zas³u¿on¹ karê, p³ac¹c podatek, czyli kontrybucj¹ opart¹ i wyliczon¹
z dóbr, które byæ mo¿e oczekiwa³y na nich w królestwie niebieskim, ale na tej
biednej ziemi <by³y dla nich ca³kiem niepodobne do osi¹gniêcia> zamieszki-
wa³y <dot¹d> stale­ krainy <marzeñ i> fantazji i niesprawdzonych nigdy ma-
rzeñ. ¯al doprawdy i �miech zarazem zdejmowa³ cz³owieka s³uchaj¹cego o lo-
sach, jakich do�wiadczali niektórzy w³a�ciciele litewscy posiadaj¹cy, jak siê to
gêsto w pewnych okolicach Litwy nadarza, dobra rozleg³o�ci¹ równaj¹ce siê
obszarowi niejednego <niemi� > z <ma³ych> udzielnych ksiêstewek <li�>
niemieckich, a dochodno�ci¹5 nie przewy¿szaj¹cych6 drobnych kilkuw³óko-
wych7 folwarków w innych miejscowo�ciach8 Litwy po³o¿onych.

� Wyobra�cie sobie, pañstwo � mówi³ pewnego razu <p�> pod¿y³y oby-
watel <za inte�> z Polesia za interesami przyby³y do naszego miasta � wyobra�cie

3 Aleksander II Romanow, car Rosji w latach 1855�1881.
4 Rosyjska dziesiêcina skarbowa, od której obliczano podatki i kontrybucje, wynosi³a

10 925 m2, czyli 1,09 ha.
5 �Dochodno�æ�, �dochodny� � powszechna w XIX wieku forma. Dopiero wydany pod

koniec stulecia S³ownik jêzyka polskiego (red. J. Kar³owicz, A. Kryñski i W. Nied�wiedz-
ki, Warszawa 1898) stawia j¹ jako równorzêdn¹ dzisiejszej formie �dochodowy�.

6 Taka forma w autografie. Poprawna sk³adnia zdania wymaga formy �nie przewy¿szaj¹ce�.
7 1 w³óka powierzchni rolnej wynosi³a wed³ug miar nowopolskich (stosowanych od 1819

roku) 167 961 m2, czyli 16,8 ha.
8 Tu �miejscowo�æ� w znaczeniu: rejon, okolica.
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sobie, pañstwo, jakim wielkim <panem> i mo¿nym <cz³ow�> panem zrobili
miê ci� [s. 115 bis] � Tu machn¹³ rêk¹ i <nie dopowiedzia³> epitetu, jaki mu
dr¿a³ na ustach, nie dopowiedzia³ przez wzgl¹d na znajduj¹ce siê w towarzystwie
kobiéty.

� Trzeba pañstwu wiedzieæ � mówi³ dalej � ¿e mój<e ̄ urki> maj¹tek­ na
granicy powiatów brzeskiego i kowelskiego9 po³o¿on<e>y posiada<j¹> rozle-
g³o�ci 5 000 dziesiêcin10. Obszary, panie! obszary! Jaki niemiecki Gota <albo>,
Kassel, <albo> Hess albo Darmstadt11 móg³by przybywszy tam i obejrzawszy
siê, omyliæ siê i wzi¹�æ moje ¯urki za moje udzielne pañstwo!

� Có¿ wiêc chcesz? na có¿ narzekasz? � ¿artobliwie­ przerwa³ któ� <¿ar-
tob�> opowiadaj¹cemu � to¿ w istocie i naprawdê jeste� wielkim panem!

� Aha! Panem! � westchn¹³ obywatel z g³êbokiego Polesia � pos³uchaj-
cie tylko! Z moich piêciu tysiêcy dziesiêcin zaledwie piêæset rodzi ¿yto, tylko
¿yto, uwa¿ajcie! <pszenicy ani ziarenka!> Na bu³ki dla mojej baby m¹kê spro-
wadzam z miasta, gdy¿ u mnie pszenicy ani zawodu12 nie by³o nigdy! ¯yto
wprawdzie, nié ma co powiedzieæ, piêkne, bujne, ale ile¿ go <mo¿na> zebraæ
mo¿na na piêciuset dziesiêcinach przy trzypolowym gospodarstwie. <bêdzie
przy> W­ dobry<m> urodzaj<u> bêdzie <jakich> tego­ korcy13 tysi¹c, nigdy

9 Mowa tu o terenach Polesia. Powiat brzeski znajdowa³ siê w guberni grodzieñskiej, za�
kowelski � w s¹siedniej, wo³yñskiej.

10 Maj¹tek, o jakim wspomina w³a�ciciel powie�ciowych ̄ urek, nie by³ wówczas na Kre-
sach rzadko�ci¹ i nie zalicza³ siê wcale do najwiêkszych. Jak wskazuj¹ statystyki z roku 1877,
w guberniach grodzieñskiej, mohylewskiej, miñskiej, witebskiej i wileñskiej by³o ponad 700
w³a�cicieli maj¹tków o powierzchni od 2 000 do 10 000 dziesiêcin ziemi, a 126 w³a�cicieli
maj¹tków o powierzchni wiêkszej ni¿ 10 000 dziesiêcin. Najwiêkszym posiadaczem (prze-
wy¿szaj¹cym Radziwi³³ów, Pus³owskich, Potockich i Tyszkiewiczów) by³ Piotr Wittgenste-
in, który w dwunastu powiatach posiada³ ³¹cznie 795 500 dziesiêcin ziemi (W. Paniuticz,
Dobra ziemskie na Bia³orusi w drugiej po³owie XIX wieku, �Zapiski Historyczne�, t. 43,
1978, z. 4).

11 Aluzja do niewielkich obszarem ksiêstewek niemieckich. Gotha � miasto w �rodkowej
czê�ci Niemiec, w kraju zwi¹zkowym Turyngia, w XIX wieku stolica ksiêstwa Sachsen-Co-
burg-Gotha (istniej¹cego do 1918 roku). Kassel (Cassel) � miasto w Hesji, najpierw rezyden-
cja landgrafów heskich, potem stolica ksiêstwa Hessen-Kassel, w 1866 roku w³¹czonego do
Prus. Hesja (Hessen) to obecnie kraj zwi¹zkowy w �rodkowej czê�ci Niemiec, odrêbnym ksiê-
stwem Rzeszy sta³a siê w XIII wieku, pod koniec XVI wieku rozbita na cztery ksiêstwa: Hes-
sen-Rheinfels, Hessen-Marburg, Hessen-Kassel i Hessen-Darmstadt (to ostatnie istnia³o do
1918 roku, by³o jednym z najwiêkszych terytorialnie ksiêstw niemieckich).

12 �Zawód� tu w znaczeniu �zasiew�: nie by³o nigdy ani jednego zasiewu pszenicy.
13 Korzec (miara pojemno�ci cia³ sypkich) nowopolski wynosi³ 128 litrów, przedrozbio-

rowy � 120 litrów.
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wiêcej, a odliczcie <jeszcze z tego> usiew i <go�> potrzeby domowe i dodaj-
cie ceny sprzeda¿ne zale¿ne od ³aski i nie³aski<ch> naszych poleskich ̄ ydków,
bo woda daleko, a kolej ¿elazna jeszcze dalej, to i poka¿e siê suma <ni� wcale
niewi�> dochodu wcale niewielka, taka która by ju¿ wcale w b³¹d wprowadziæ
nie mog³a ¿adnego Kassela ani Darmstadta [s. 116] co do identyczno�ci moich
¯urek z jego ksiêstewkiem. Mam ci ja wprawdzie do pó³trzecia tysi¹ca dziesiê-
cin lasu i z gór¹ tysi¹c dziesiêcin ³¹k. Ale z lasem, powied�cie proszê, co robiæ
w takiej zapad³ej i oddalonej od wszelkich ognisk handlowych i przemys³owych
miejscowo�ci, jak¹ jest nasza, tym bardziej, ¿e wiêksza jego­ po³owa <tej mo-
jej puszczy> nie okazuje wcale <ocho�> popêdu do podnoszenia siê w ob³oki
i dot¹d <w g³êbi jej ko�> kozió³­ dobrego wzrostu <kozió³> ukryæ by siê jesz-
cze nie móg³ w­ jego­ g³êbi­, bo by mu rogi zawsze stércza³y powy¿ej <ko�>
niebotycznych konarów tej puszczy. Co do ³¹k, no, ze dwie�cie dziesiêcin jest
takich, na których pas¹ siê moje krowy i cielêta, ale reszta kêpy, panie, i b³oto
nies³ychanie obfituj¹ce w najpiêkniejszego gatunku wiuny. Jak wiecie za�, ryba
ta, bêd¹ca rozkosz¹ podniebienia Polesian, nie stanowi bynajmniej g³ównego
artyku³u handlu europejskiego14.

Obecni �miali siê z tego opowiadania poleskiego obywatela, on za� po
chwili mówi³ dalej:

� Owó¿, moi panowie, ¯urki moje obdarzone przymiotami, które mia-
³em honor wam wyliczyæ, przynosi³y mi <w na�> za najlepszych czasów
dochodu rocznego plus minus 2 000 rubli. Nie by³o to, panie, bogactwo, ale
nie by³a te¿ i biéda. ¯y³o siê oszczêdnie, ale przyzwoicie i uczciwie; na zbyt-
ki, hulanki, podró¿e �rodków nie starczy³o, ale chleba by³o po uszy i dzieci-
skom <wych�> da³aby siê edukacja siaka taka. Raptem s³yszê, i¿ Cesarz wyda³
rozkaz [s. 117], aby <ziem�> wszystkie dziesiêciny mojej ¿urkowieckiej ziemi

14 Wiun to jedna z nazw piskorza, ryby s³odkowodnej, która zamieszkuje p³ytkie, zaro-
�niête i zamulone, stoj¹ce lub wolno p³yn¹ce wody. W dawnych wiekach bardzo pospolity
na naszych ziemiach wschodnich, obecnie gatunek zanikaj¹cy, pod ochron¹. Orzeszkowa �
jako czasowa mieszkanka Polesia � na pewno zna³a wiuny z w³asnego do�wiadczenia. Pi-
sz¹ o nich tak¿e wspomniani wy¿ej podró¿nicy (zob. przypis 2). Kazimierz Kontrym w roz-
dziale po�wiêconym rybom poleskim mówi o wiunach jako najczê�ciej spo¿ywanych przez
pospólstwo: �wiuny, czyli piskorze, które zimow¹ por¹ na ma³ych rzekach za pomoc¹ szcze-
gólnej budowy jazów w wielkiej obfito�ci ³owi¹, przypiekaj¹ i na ro¿enkach po dziesiêæ sztuk
utkwione, na miejscowe spo¿ycie i na handel oddaj¹� (s. 26). Za� Kraszewski podaje: �Jest
to stworzenie tu do�æ pospolite, ale tutejsze, oryginalne, w³a�ciwe � wiun, w¹¿-ryba, miesz-
kaniec b³ot i rowów nadprypeckich, wiun, król wiunów, prapradziad wszystkich, siêgaj¹cy
czasów, kiedy tu w go�cinê Morze Czarne przychodzi³o [�]� (cyt. wg wydania: Warszawa
1985, s. 114).
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przynosi³y mi dochodu nie po pó³ rubla niespe³na15 <ale p�> jak dot¹d, ale
po cztery, co znaczy, ¿e ja, pan i w³a�ciciel ¯urek mia³bym rocznej intraty16

rubli srebrem 20 000. Ha! my�lê sobie, dobrze by to by³o! Sta³bym siê od razu
mo¿nym cz³owiekiem i ot, tak od razu powióz³bym do W³och ¿onkê, która
w ostatnich czasach s³abowaæ mi trochê zaczê³a, a córki pos³a³bym na najlep-
sz¹ pensjê w Warszawie na edukacj¹. Tak tedy my�l¹c sobie czekam, a patrzê,
a¿ali17 dziesiêciny moje us³uchaj¹ rozkazu cesarskiego? Przysz³y ¿niwa, <ze-
bra³�> z¿¹³em ¿yto, zwioz³em do stodo³y, zm³óci³em, przerachowa³em kor-
ce, porobi³em kontrakty z ¯ydami, a wzi¹wszy o³ówek i obliczywszy intratê,
pochwyci³em siê za g³owê! Dziesiêciny moje <bunt> nie na darmo przesi¹k³y
krwi¹ i potem <polskim> Polaków buntowników! Zbuntowa³y siê tak¿e i nie
<p>us³ucha³y Cesarza, wola³y sobie us³uchaæ swego Boga Stworzyciela, któ-
ry uczyni³ je takimi jak s¹, a nie innymi! �le, my�lê sobie, otó¿ i nié mam 20 000
rocznej intraty! Wtem otrzymujê rz¹dowy pozew, czytam i dowiadujê siê, ¿e
jako pan majêtno�ci przynosz¹cej 20 000, wyra�nie dwadzie�cia tysiêcy rubli
srebrem rocznego dochodu, winien jestem zap³aciæ kontrybucji 4 000, licz¹c
20 od sta!18 Os³upia³em! Sk¹d ja tu im wezmê 4 000, skoro u mnie w kieszeni

15 Jak podaje Roman Jurkowski, w latach sze�ædziesi¹tych XIX wieku roczny dochód
z dziesiêciny (bez lasu) w guberniach bia³oruskich wynosi³ maksymalnie 1 rubel 20 kopie-
jek, a najczê�ciej nie przekracza³ wspomnianych przez powie�ciowego w³a�ciciela ̄ urek 50
kopiejek (R. Jurkowski, Ziemiañstwo polskie Kresów Pó³nocno-Wschodnich 1864�1904.
Dzia³alno�æ spo³eczno-gospodarcza, Warszawa 2001, s. 40).

16 Intrata (w³.) � zysk, dochód.
17 Taka forma spójnika w autografie, notuje j¹ S³ownik jêzyka polskiego, Warszawa 1898.
18 Kontrybucja wprowadzona przez cara Aleksandra II na wniosek Murawjowa w czerwcu

1863 roku objê³a wszystkie polskie maj¹tki na terenie podleg³ych mu guberni i wynosi³a
z regu³y 10 procent dochodu maj¹tku. W rozporz¹dzeniach Murawjow zaznaczy³, ¿e mo-
¿e byæ zwiêkszona w szczególnych przypadkach. Co ciekawe, do 1867 roku p³acili j¹ te¿
Rosjanie i Niemcy, ale tylko w wysoko�ci 2,5% dochodu (Sbornik rasporia¿enij grafa Mi-
chai³a Niko³ajewicza Murawiewa po usmierieniu polskogo miatie¿a w siewiero-zapadnych
guberniach 1863�1864, sostawi³ N. Cy³ow, Wilna 1866, s. 294�303). Niektórzy historycy
bia³oruscy wspominaj¹, ¿e czasem kontrybucja dochodzi³a do ponad 20%. W 1870 roku zo-
sta³a przekszta³cona w coroczny sta³y podatek ziemski (który funkcjonowa³ do 1897 roku)
i by³a sukcesywnie zmniejszana. Roman Jurkowski podaje, ¿e wysoko�æ kontrybucji na dzie-
siêcinê w ró¿nych guberniach waha³a siê od 3 do 28,5 rubla. Jako podstawê jej naliczania
brano pocz¹tkowo �redni¹ warto�æ dochodu z dziesiêciny podan¹ niegdy� przez samego w³a-
�ciciela przy wycenie maj¹tku (a zwykle by³y to warto�ci ze zrozumia³ych wzglêdów zawy-
¿one � o czym w³adze doskonale wiedzia³y). Do 1867 roku pobierano j¹ raczej dowolnie,
bywa³o, ¿e nawet dwa razy do roku, potem wysoko�æ sumy �ci¹ganej z ka¿dego maj¹tku
okre�la³y co trzy lata specjalne komisje powiatowe (R. Jurkowski, dz. cyt., s. 65�71).
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niespe³na dwa, a tu trzeba famili¹ wy¿ywiæ i s¹siadowi procencik od ma³ego
d³u¿ku, jaki zaci¹gn¹³em [s. 118] u niego, op³aciæ i na robotnika sobie có� nie-
có� zachowaæ. Jak zacz¹³em liczyæ, tak pokaza³o siê, ¿e deficyt mój wynosi ni
mniej ni wiêcej tylko owe 4 000 rubli ¿¹dane na kontrybucj¹ <to je�>, co
znaczy, ¿e <ich> wcale nie posiada³em takowych, i chc¹c ui�ciæ siê <rz¹�>
z nich rz¹dowi, musia³bym je chyba zaczerpn¹æ z atmosfery lub �ci¹gn¹æ
z Ksiê¿yca. Gwa³tu! co tu robiæ? w pozwie stoi, ¿e je�li <za dwa usi�> na
termin nie op³acê, zlicytuj¹ moje graty i inwentarze, a je�li tych nie starczy na
¿¹dan¹ sumê, to i maj¹tek na sprzeda¿ wystawi¹19. Moje kochane ̄ urki, w któ-
rych urodzi³em siê i shodowa³em, w których <dzieci moje> urodzi³y siê i sho-
dowa³y moje dzieci; jedyny dach <któ�> chroni¹cy g³ow<y>ê mojej starej
matki i chorej ¿ony wystawi¹ na sprzeda¿? Nie, my�lê, tak byæ nie mo¿e! toæ
maj¹ gdzieæ sprawiedliwo�æ! bêdzie to wprawdzie sprawiedliwo�æ moskiew-
ska, wiem o tym, no ale zawsze <bêdzie> uwzglêdni mo¿e jako� takie krzy-
cz¹ce nadu¿ycie czy tak¹ omy³kê w rachunkach! bo i có¿em ja w koñcu wi-
nien, ¿e moje dziesiêciny nie s³uchaj¹ Cesarza! Nie¿ywa to rzecz, panie do-
brodzieju, Syberii i szubienicy nie lêka siê to i broi! A ja, biedny cz³owiek,
nic temu poradziæ nie mogê! Z tak<imi my�la�> pocieszaj¹cymi my�lami lecê
do X., przybywam, [jadê] idê do gubernatora w godzinie <gd�>, w której daje
on <nam> pos³uchanie� [s. 120]20

� Wiêc by³e� pan u gubernatora! � przerwali obecni z ciekawo�ci¹ <no
i jak¿e tam by³o? co powiedzi�>.

� A by³em � prawi³ dalej obywatel � z godzinê czeka³em w sali audien-
cjonalnej nim dygnitarz raczy³ zjawiæ siê oczom wszystkich czekaj¹cych tam
nañ robaków, a gdy stan¹³ przede mn¹ i zapyta³, czego potrzebujê, opowiedzia-
³em mu <ten> mój interes. � «Nielzia!»21 � odpowiedzia³ mi � «wy macie 20 000
rubli rocznej intraty! tak wyliczono i tak byæ powinno!». � «Panie!» � zawo³a-
³em � «jako ¿ywo posiadam zaledwie dziesi¹t¹ czê�æ tej sumy dochodu, i to nawet
niespe³na. Przywioz³em z sob¹ rachunki gospodarskie, <dow�> i inne dowody,
które panu z³o¿ê. Po�lij pan komisj¹, aby sprawdzi³a rzecz na miejscu, rozka¿

19 W pierwszych latach po powstaniu obowi¹zywa³y bardzo restrykcyjne terminy p³ace-
nia kontrybucji: siedem dni od otrzymania wezwania do zap³aty. Je�li suma nie wp³ynê³a
w tym czasie, ruchomo�ci maj¹tku (³¹cznie z ¿ywym inwentarzem) mog³y zostaæ sprzedane
lub zlicytowane do wysoko�ci sumy kontrybucyjnej.

20 Zasz³a tu pomy³ka Orzeszkowej w numeracji stron � po stronie 118 recto nastêpuje
120 verso (k. 3�3v) rêkopisu.

21 (ros.) � nie wolno.
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przywo³aæ bieg³ych, niech os¹dz¹�». � «Co wy darmo to³kujecie22» � przerwa³
mi dygnitarz � «wszak powiedziano wam, aby�cie p³acili 4 000 rubli kontrybu-
cji rocznie?» � «Powiedziano» � odpowiadam � «ale ja ich nie mam�». � «Rz¹-
dowi nic do tego» � odpowiada dygnitarz � «Zap³acicie, dobrze, nie zap³acicie,
maj¹tek sprzedadz¹ i na tym koniec». � To powiedziawszy, odszed³ ku innym
prosz¹cym, ka¿demu z nich nios¹c równie pocieszaj¹c¹ odpowied� jak ta, któr¹
ja zaszczyconym zosta³em.

� No, i có¿ z tego bêdzie? jak¿e pan poradzisz sobie? � zapyta³ któ�
z obecnych.

� A! zanios³em skargê do Wilna � odpowiedzia³ obywatel � ale wiem ju¿
<o tym> dobrze­, ¿e i tam nic nie wskóram. Oto wrócê do domu, sprzedam
<by�> inwentarze, zaci¹gnê po¿yczkê u ¯ydków na wysokie naturalnie pro-
centy i w tym roku op³acê siê jeszcze jakkolwiek� Na rok przysz³y, je¿eli nic
siê nie zmieni [s. 121] i Cesarz nie odwo³a rozkazu swego wydanego moim nie-
pos³usznym dziesiêcinom� ha! bo¿a wola� nie chcê ju¿ <o tym> i my�leæ
o tym, co nast¹pi!

Tu obywatel skin¹³ rêk¹ w znak zniechêcenia, a w poczciwych oczach jego,
w których <dot¹d> smutek dziwnie miêsza³ siê z wrodzon¹ i <najwiêkszymi>
niewyrugowan¹ dot¹d przez troskê weso³o�ci¹, zjawi³a siê ³za. Otar³ j¹ ukrad-
kiem i zacz¹³ mówiæ o czym innym. Jestem pewna, ¿e w chwili owej �piewa³
on w duchu pogrzebowe r e q u i e m  nad swymi rodzinnymi ̄ urkami, nad star¹
matk¹ swoj¹ i chor¹ ¿on¹, które nie prze¿yj¹ mo¿e <wygnani�> ani jednego
roku tu³aczki i nêdzy, nad przysz³o�ci¹ dzieci swych, któr¹ marzy³ uczciw¹ i spo-
kojn¹, a która zamienia³a siê teraz w zagadkow¹ przysz³o�æ ludzi od lat dzieciê-
cych pozbawionych dachu i chleba�

� At! macie te¿ panowie na co siê ¿aliæ! � ozwa³ siê <obecny w towarzy-
stwie> jeden­ z­ obecnych­ mê¿czyzn<a>, który <dwadzie�cia> przez lat dwa-
dzie�cia bêd¹c urzêdnikiem w jednym z biur rz¹dowych, zosta³ wydalonym
z miejsca za to, ¿e by³ cz³owiekiem polskiego pochodzenia23. � Macie te¿ na co

22 W dawnej polszczy�nie czasownik �to³kowaæ� oznacza³: t³umaczyæ, obja�niaæ, ale te¿
ple�æ od rzeczy czy gadaæ g³upstwa. Notuj¹ go wszystkie podstawowe dziewiêtnastowiecz-
ne s³owniki; u Lindego (Lwów 1859) i w s³owniku wileñskim (S³ownik jêzyka polskiego,
wypracowany przez A. Zdanowicza i innych, Wilno 1861) opatrzony jest kwalifikatorem:
przestarza³y.

23 Do wymiany urzêdników Murawjow przyst¹pi³ jesieni¹ 1863 roku. Pierwsze rozporz¹-
dzenie zabrania³o Polakom piastowania stanowisk policyjnych i wy¿szych urzêdów (Sbornik
rasporia¿enij grafa Michai³a Niko³ajewicza Murawiewa�). Jeszcze za rz¹dów Murawjowa
(czyli do kwietnia 1865 roku) wymieniono w guberniach zachodnich cesarstwa, w administracji,
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u¿alaæ siê, panowie obywatele, którzy b¹d� co b¹d� posiadacie jeszcze jakikol-
wiek dach nad g³ow¹, a przy oszczêdno�ci i zapobiegliwo�ci zdo³acie mo¿e utrzy-
maæ siê, choæ z wielk¹ biéd¹, ka¿dy przy swoim kawa³ku ziemi! Ot, nam urzêd-
nikom, to ju¿ najlepiej us³u¿ono! Cz³owiek od najwcze�niejszej m³odo�ci swojej
<nic innego nie robi³, tylko> niczym innym nie zajmowa³ siê, tylko prac¹ biu-
row¹, niczego te¿ wiêcej nie nauczy³ siê i do <niczego wiêcej nie> ¿adnej innej
pracy niezdolny prócz do tej, na której zjad³ zêby. Zaczyna³em, panie dobrodzieju,
od bardzo ma³ych rzeczy, bo by³em naprzód prostym kancelist¹ [s. 122] i bra-
³em pensji po <sze�æ> rubli srebrem sze�æ na miesi¹c. Potem, z pomoc¹ pracy
i usilno�ci, podnosi³o siê coraz wy¿ej, a¿ siê i dochrapa³o <wy¿szej> posady, na
której przynajmniej ani ch³ód, ani g³ód dotkn¹æ miê nie móg³! Teraz traf! odbie-
raj¹ mi tê posadê! � «Za co?» � pytam. «<Czy je�> Jestem¿e pijakiem, oszu-
stem, niedo³êg¹? Nie spe³niam¿e sumiennie swoich obowi¹zków? Znajdujecie,
i¿ nie posiadam do�æ umiejêtno�ci, aby trudniæ siê tym, czym trudni³em siê ca³e
¿ycie?» � «Nie» � odpowiadaj¹ mi � «nie jeste� ani pijakiem, ani oszustem, ani
niedo³êg¹, jeste�, przeciwnie, cz³owiekiem uczciwym, porz¹dnym, umiejêtnym,
przyznajemy to, ale� jeste� zarazem Polakiem, co znaczy istot¹ nale¿¹c¹ do tej
trzody ludzkiej, któr¹ Cesarz pan nasz skazaæ raczy³ na �mieræ g³odow¹. Wolno
ci i�æ oraæ, ziemiê kopaæ, drzewo r¹baæ, s³owem czyniæ to wszystko, czego nie
umiesz, do czego nie sposobi³e� siê nigdy, t<ê>a za� robot<ê>a, w której bie-
g³ym jeste� i <ob.�> i umiejêtnym, do której ciê¿kim trudem uzbiera³e� sobie
porz¹dny zapas wprawy i do�wiadczenia, wzbroniona ci na zawsze. Twoje miej-
sce zajmie jeden z naszych, pewien bardzo zacny i porz¹dny cz³owiek, który
wypija codziennie <wi�> parê garncy24 wódki na �niadanie, o zajêciach biu-
rowych wyobra¿enia nié ma, w �wietnej karierze <swej>, jak¹ przeby³, posiada
kilka kryminalnych oskar¿eñ wa¿nych, nie licz¹c kilkunastu drobniejszych
sprawek tego gatunku, ale ma za to honor i chwa³ê pochodzenia z tambowskiej
czy saratowskiej guberni25 i posiadania w ¿y³ach swych <krwi sk³adaj�>

s¹downictwie i o�wiacie, ponad 4 tysi¹ce urzêdników Polaków na osoby pochodzenia ro-
syjskiego. Rosjan zachêcano nie tylko 50-procentowym dodatkiem do pensji czy zwrotem
kosztów podró¿y, ale przede wszystkim mo¿liwo�ci¹ zakupu maj¹tku ziemskiego na nieopro-
centowany kredyt, z roz³o¿eniem sp³aty na 30 lat. Po odej�ciu �Wieszatiela� akcja �odpola-
czania� urzêdów trwa³a nadal.

24 �Parê garncy wódki na �niadanie� to zapewne hiperbola, je�li rozumieæ garniec lite-
ralnie, jako miarê pojemno�ci, która wynosi³a 3,7 litra (garniec przedrozbiorowy) lub 4 litry
(garniec nowopolski).

25 Gubernia tambowska (ze stolic¹ w Tambowie) po³o¿ona w zachodniej czê�ci Rosji,
w po³udniowej czê�ci Niziny Wschodnioeuropejskiej, powsta³a w 1796 roku. Liczy³a ponad

http://rcin.org.pl



284284284284284

najczystszego amalgamu z³o¿onego z krwi tatarskiej i moskiewskiej <Tantem
tedy> Tandem26 tedy ruszaj precz i bez ¿adnych namys³ów. Na pensj¹, któr¹ po-
bierasz, oczekuje zacny nasz rodak, bo mu ona gwa³townie potrzebna na buty,
których <nie m�.> nie ma i na codzienne dwa garnce wódki, do jakich niebo-
raczysko [s. 123] przywyk³o od kolebki� Przy tym to wierny poddany Najja-
�niejszego Pana i cz³owiek maj¹cy wnie�æ do tutejszego kraju �wie¿¹ i jêdrn¹
cywilizacj¹ rosyjsk¹, wtedy gdy ty pochodzisz z rodu buntowników i mimo ca-
³ego wstrêtu twego do wódki, <szkó³> kursów naukowych <jakie�> prze-
by<³>tych przez ciebie w <twej> m³odo�ci, a nastêpnie wprawy i umiejêtno�ci,
jak¹ w zawodzie twym posiadasz, jeste� niczym wiêcej jak ciemnym i bezmo-
zgim Polakiem, zara¿onym zgni³¹ cywilizacj¹ Zachodu�». Poszed³em tedy
precz, wygodne mieszkanie, jakie zajmowa³em dot¹d, zamieni³em na dwie ciem-
ne, niskie izby, najstarsz¹ córkê odda³em na guwernantkê, bo ukoñczy³a ju¿ by³a
pensj¹, dwie m³odsze posé³am do szwaczki, aby tam sobie zarabia³y cokolwiek,
sam z ¿on¹ obchodzê siê byle czym, prze¿ywaj¹c dzieñ po dniu troch¹ uzbiera-
nego grosza, ale najgorsz¹ ju¿ biédê mam z synem, którego musia³em ze szkó³
odebraæ, nie maj¹c <czym op³�> �rodków pieniê¿nych do dalszego jego kszta³-
cenia. Ch³opak by³ ju¿ z w pi¹tej klasie, uczy³ siê wybornie i szczególn¹ zdol-
no�æ okazywa³ do matematyki; marzy³ te¿ ju¿ sobie, ¿e <zostanie> w przysz³o�ci
zostanie in¿ynierem! Teraz, panie! wszystko w ³eb wziê³o! szkó³ nie skoñczy
i in¿ynierem nie zostanie! Daj Bo¿e, abym móg³ zeñ choæ jakiego takiego rze-
mie�lnika uczyniæ� je¿eli umrê wpierw nim on doro�nie, kto wié, czy bez na-
uki i �rodków do jej zdobycia <nie pójdzie on> syn mój nie pójdzie takimi dro-
gami, na których samo wspomnienie dreszcz mi po skórze przechodzi!�

Tak mówi³ znany powszechnie z <uczciwo�ci> zacno�ci­ swej i facho-
wej umiejêtno�ci urzêdnik, a [s. 124] s³owa jego sprowadzi³y na czo³a wszyst-
kich obecnych ciê¿kie chmury. Ali�ci w tej samej chwili do pokoju wchodzi³ go�æ
nowy i od proga ju¿ wo³a³:

� Czy s³yszeli�cie pañstwo o awanturze, która przytrafi³a siê dzisiaj z na-
szym poczciwym, kochanym doktorem X.?

66 tysiêcy km2. Gubernia saratowska (ze stolic¹ w Saratowie), po³o¿ona w po³udniowo-za-
chodniej czê�ci Rosji, powsta³a w 1797 roku. Autorzy wspomnieñ z epoki wspominaj¹ o nie-
wielkich kwalifikacjach zawodowych urzêdników przybywaj¹cych z g³êbi Rosji. Sporo by³o
w�ród nich alkoholików, na co narzekali nawet gubernatorzy szukaj¹cy odpowiedzialnych
ludzi na stanowiska. Dla niektórych przyjazd do guberni zachodnich równa³ siê darowaniu
wcze�niejszych win i oznacza³ rozpoczêcie kariery na nowo.

26 (³ac.) � w koñcu. W skre�lonym pocz¹tku frazy Orzeszkowa napisa³a z b³êdem: �tan-
tem�. £aciny dobrze nie zna³a, st¹d niepewno�æ w zapisie.
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Nikt nie s³ysza³ o awanturze i przyby³y w ten sposób opowiadaæ zacz¹³:
� Dzisiejszego poranku pani X. <znajdywa³a siê w jednym ze skle� wró-

ci³a> z wycieczki na miasto wróci³a do domu w bardzo z³ym humorze. � «Co ci
jest» � zapyta³ <j¹ doktor X., który jak> m¹¿ strwo¿ony niezwyk³ym <na> jej
zachmurzeniem. � «At!» � odpowiedzia³a � «sta³o siê ze mn¹ pewne wielkie
g³upstwo! By³am w jednym ze sklepów, gdzie kupowa³am tasiemki, szpilki i nici.
Targowa³am siê jak zazwyczaj o cenê z kupcow¹ i nie uwa¿a³am wcale, jak do
sklepu wszed³ policjant. Nagle czujê siê poci¹gniêt¹ za rêkaw od okrycia. � Pani
� mówi do mnie policjant � mówicie po polsku, zap³aæcie sztraf! Mia³am wiel-
k¹ ochotê k³óciæ siê i nie zap³aciæ, ale policjant zaproponowa³ mi, abym z nim
razem sz³a do policmajstra i w jego rêce odda³a ¿¹dan¹ sumê 30 rubli. Có¿ mia-
³am uczyniæ? czy i�æ do policmajstra! By³aby to tylko podwójna nieprzyjem-
no�æ, a strata ta sama. Dosta³am wiêc woreczek i zap³aci³am policjantowi 30 rubli
za to, ¿e z ¯ydówk¹ rozmawia³am po polsku!»27. Gdy pani X. to opowiada³a,
kochany nasz doktor zmarszczy³ czo³o w sposób przera¿aj¹cy. � «¯e te¿ te baby»
� zawo³a³ � «nigdy nad jêzykami swymi panowania nie maj¹. Potrzeba¿ ci by³o
rozmawiaæ <w sklep�> z ¯ydówk¹­ po polsku� [s. 125] � «A i jak¿e mia³am
rozmawiaæ z ni¹? czy po chiñsku?» � zawo³a³a pani X. � «Wiesz przecie, ¿e
kupcowe nasze nie <mówi¹> znaj¹ francuskiego jêzyka, a ja<k> nie umiem

27 Pierwsze okólniki zabraniaj¹ce u¿ywania jêzyka polskiego w mowie i pi�mie w urzê-
dach gminnych i wiejskich, prowadzenia po polsku ksi¹g gospodarskich oraz likwidacjê
polskich szyldów i napisów wprowadzi³ w1863 i 1864 roku Murawjow (zob. Sbornik upra-
witielstwiennych pasporia¿enij po Siewiero-Zapadnomu Kraju w 1863 i 1864 gody, Wilna
1863, Sbornik pasporia¿enij grafa Michai³a Niko³ajewicza Murawiewa�). Jego nastêpca,
genera³-gubernator Konstantin Pietrowicz fon Kaufman w lutym 1866 roku wyda³ kolejne
rozporz¹dzenie w tej materii, które pod kar¹ do 100 rubli zabrania³o u¿ywania jêzyka pol-
skiego w mowie i pi�mie ju¿ nie tylko w urzêdach czy na scenach, ale nawet w restauracjach
i sklepach. Przepisy zaostrzy³ do�æ liberalny na innych polach Aleksander Lwowicz Pota-
pow (genera³ gubernator wileñski, kowieñski, grodzieñski i miñski od marca 1868 roku).
W specjalnych okólnikach z marca i lipca 1868 roku zakaza³ mówiæ po polsku tak¿e w ko-
�cio³ach i na ulicy, a jako jedyne miejsce swobody dla mowy polskiej pozostawi³ domowe
rozmowy w rodzinnym gronie (J. Koz³owska-Studnicka, Z dziejów rusyfikacji Litwy. �Go-
worit� po polski wospreszczajetsja�, �Wschód Polski� 1921, nr 10�12). Do rozporz¹dzeñ
Potapowa odnosz¹ siê s³owa Orzeszkowej z listu do Jozefa Sikorskiego �System rz¹dzenia
nami nabra³ nowej energii. Najsurowiej powtórzono zakaz mówienia po polsku wszêdzie.
Zdzieraj¹ ogromne sztrafy pieniê¿ne; dziej¹ siê z tego powodu najkomiczniejsze fakta: ja
na ulicy ze znajomymi i w sklepach z kupcami mówiê po ch³opsku, tj. po rusiñsku, to samo
czyni¹ prawie wszyscy, st¹d �miech ogólny. Po ulicach pe³no policji; chwytaj¹ za ko³nierze
znajomych, którzy witaj¹ siê s³owami «Ja siê masz!»� (list z 7 (19) sierpnia [1868], Grodno.
Lz I, s. 39).
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mówiæ inaczej, tylko po francusku i po polsku� � «Nie nale¿a³o mówiæ wca-
le�» � zacz¹³ doktor � «A wiêc jak¿e porozumieæ siê ze sprzedaj¹c¹, na mi-
gach, co?�». Doktor, któremu ¿al by³o <po�> 30 rubli tak marnie straconych,
upiera³ siê przy swoim. � «A choæby na migach» � zawo³a³ � «co pewna, to to,
¿e powinna� by³a byæ ostró¿niejsz¹ i pamiêtaæ o tym, ¿e maj¹c piêcioro dzieci,
nie mamy ani grosza do zmarnowania, w taki jeszcze sposób, wielki Bo¿e!».
Pani X., która <ma czuje­ dobrze w³adzê, jak¹ ma nad swym mê¿em i zna za-
s³ugi swe w rodzinie, bo>, jak Pañstwo wiecie, jest kobiét¹ nie tylko ukszta³co-
n¹ i pe³n¹ wdziêku, ale jeszcze i prawdziwie przyk³adn¹ ¿on¹ i matk¹, <zna>
czuje dobrze tê w³adzê, jak¹ posiada nad rozkochanym w­ niej­ i szanuj¹cym
j¹ swym mê¿em. Za nic tedy uwa¿aj¹c sobie wybuch mê¿owskiego gniewu, uda³a
jednak obra¿on¹ i bardzo rezolutnie rzek³a: � «Mój kochany, prawisz mi same
niedorzeczno�ci! Ciekawam bardzo, kto mo¿e w ka¿dej chwili dnia ustrzec siê
od u¿ycia swojej rodzinnej mowy? <Ot, jestem pe� Wypadek> Dzisiejszy wy-
padek móg³ tak dobrze zdarzyæ siê tobie jak mnie, gdyby� chodzi³ po mie�cie�
� «O! co tego, to ju¿ pewno nie bêdzie!» � zawo³a³ doktor bardziej jeszcze roz-
gniewany supozycj¹ ¿ony � «albom to ja baba, abym jêzyka mego na wodzy
utrzymaæ nie móg³!�» To rzek³szy, wzi¹³ kapelusz i wyszed³ na miasto dla
oddania zwyk³ych wizyt pacjentom. Zaledwie uszed³ kilkadziesi¹t kroków, gdy
drogê mu zabieg³ zdyszany od po�piechu, z jakim bieg³28 [k. 126].

Iwona WIwona WIwona WIwona WIwona Wi�niewskai�niewskai�niewskai�niewskai�niewska
No CensorNo CensorNo CensorNo CensorNo Censor�����s Intervention. Fragment of an Unknown Novel by E. Orzeszkowas Intervention. Fragment of an Unknown Novel by E. Orzeszkowas Intervention. Fragment of an Unknown Novel by E. Orzeszkowas Intervention. Fragment of an Unknown Novel by E. Orzeszkowas Intervention. Fragment of an Unknown Novel by E. Orzeszkowa

Presented is an edition of the surviving fragment, consisting of a few she-
ets, of the manuscript of an unknown novel by Eliza Orzeszkowa from the latter
half of 1860s � i.e. the earliest stage of her activity as a writer. The subject-mat-
ter is repressive measures extended to the Polish society following the January
Insurrection of 1863/4. This is the only known artistic piece in this author�s output
that takes no care of the censorship considerations. The introductory essay at-
tempts at reconstructing the circumstances and timeframe wherein the text in
question was written, also offering an afterthought on its genre status, and ma-
king references to Orzeszkowa�s biography.

28 W tym miejscu � koniec strony 126 � urywa siê rêkopis. Brak dalszych kart.
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